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Le Psaume Isaıe@e 62,6=7
er tradition des Oracles CONLCEe les Natıons

des livres Q'’'1iIsaı:e et d’Ezechiel

Bernard onYy

plusieurs reprıses QOUuS de)jä MLı Is 60-672 er plus argemen Le
"+roısıeme Isaıe" ont OUuUS rapprochons la redaction PTınale de ense! du
L.vre d’Isaie', relatıon VSC l1’usage redactionnel des Oracles CONLrEe Les
Natıons 1’epoque post-exilique“.

OUuUS egalement qUE Ccet redactionnel trouvaıt des paralleles
ans Psautier).

ans cet artıcle OQUS allons montrer que Lle Ps est. etroitement 1LAS
"+ro.ıisıeme Isaıe et x Ia tradıtıon des Oracles Contre Les Natıons.

%; Ilsaıe Y et PsSsaume

OUuUS relevons L1s 62,6-7:
tes remparts, Jerusalem, —  —_ poste des veılleurs, de ]jour et de

nul ]Jamalıs ıls e& taıront (yhSw). OUuUS qu1l OUS E:  z SOUven.ir

z  'ym de Yahve, Pas de POULr OUuUS (Z=-dMy 1km
7: Ne Lu1ı accordez Pas de (’1I=t£Enw dmy Iw) qu’ıl 1ait etablı Jerusalem
et fait d’elle ul'| 1ouange mılıeu du pays

EN regard, OUuS POUVONS mettre Ps ö  5041
Dıeu, Pas de p POULC toı (‘1-dmy-iX

reste Pas ınerte (”Z-=-CAr8), reste Pas S1ılencCciıeux (wW’1-tESGE), Dieu!"

"qu on n’‘’aı plus SOUuvenır (wi’-yz&kr) du 1 O!] d‘’Israel".
OUuUS TOUVONS Ps A et 18 02,6-7 les troıs seules attestatıons de dmy

ans Lla Bıble. De plus, le '/1-dmy-l1k de Ps B3 2 apparaıt OMIMMe etant La

consequence de l’applicatıon de 1’'ordre - D S /1-ttnw dmy 1IW. ÖOr d’apres
Is 52, SeuXxX quı doivent plıque. Cet Ordre doıvent PasSs eux-memes prendre
de p ans l1leur täche de rappeler SOUuven.ır (verbe zkr
Yahve. Ör Ps 83,3D es Lle SOUven.ir (verbe zkr dQ‘1ilsra@el qulıl est jeu.
Ous VOyYyOoNS OnC que 1L’'introduction du PsS s’enracıne 1s 62,6-7.

Ous dejä rencontre phenomene semblable VeC LlLes Psaumes 93-94,

'Voir particulierement B. / Isaıe ans redaction du Li.vre
d’Isaie, ZAW 104, 1992, 52-66,. . / Isaiıe et la tradıtıon ısaıenne,

42, 1992, 340-349,

2Vvoir Par exemple B. P Le mo 1/ prophetique 1’'oracle contre
Babylone a ’T1i8a22j@e RXI II0 43 1986, 70-84. B, / Isaiıe 34-35. Le
chätiment d’Edom et. des natıons sealut POULC Sıon, ZA  z 10 1990, 396-404. B,
O;  7‚ Sur 1’identite du ersoNNnNage d’Isaie A 1rans 97 1992, 45-48,.

SB. GOSSE, Le Psaume _ et l’usage redactionnel des Oracles contre les
Natıons l’epoque post-exilique, 5 1992, 18-24. relevera que BA
EISER, The Psalms, Norwıch, 1986, 563, pproch: Lle Ps du Ps B



ont les ıntroductıons S’appulent Su Is 9,  5b-20*.
xL’emplo1 du verbe Sqt 5 Ps 83,; Deut eINNCOL&® Stre rapproche a'’'lils 521

de Siıon je 1& taira.ı PaSs de Jerusalem je’hSh),
restera.ı Pas S1ılencıeux qwt) jusqu’ä que $ jJustice jaillısse OMMeEe

ur| clarte, SO salut OMun«€ unTl!| toöorche allumeer"®.,

2 Isaie 17,12-14 et. Psaume 83.
Ous qu 7, 12-14, qu1l presente retournement cContre les

etaıt attribuer redaction fınale du 1ıvre d’Isajie®.Natıons,
ÖOr le Ps presente certaın nombre de simiılıtudes, 11O' seulement

nıveau du t heme du retournement CONLre les Natıons reference Au TOrces

nature"’, maıs galement Nnıveau du vocabulaıre.

Aılnsl, POUL exprımer La MeNnaCce des ennemi1is OUuUS PsS 853381 Voicı
cCes ennem1ıs grondent yhmywn)" OoOur exprımer Le desır de Leur defaite OUuS

6b: DAr ton OUragalı (wbswptk) rempliıs-les d’epouvante".
ans le Psautier figure —  „ le geul emplo1ı du erme swph, alors que OUS

plusieurs attestatıons ans le lLıvre d’Isaıe.
EN Is 7,12-14 OQUuS trouvons l’expression de La enaCe 1A1 2ar

"Malheur! Rumeur de peuples immenses, LUMESUL (khmwt ) OMMeEe Lla LUMEeUTLr

yhıhmywn) des mers

17 1aD La debäcle de 1’ennem.ı est ainsı exprimee: "chassees OMMe

la bale des montagnes parl Le vent, C tourbıllon Par 1’ouragan
(swph)"®.

$ Ez 5 E2Z 93 et le R
OUuUS Ps 55353 "qu on Nn ar plus SOUVeNLr (wl'’-yzkr) du NO!]

d‘’‘Israg1l”".
La possıbılıte de Lla negatıon du SOUven.ir une natıon VeOC le verbe kı

*B, 7 Les iıntroductıons des Psaumes 93—-94 et Isaıe  K 59,15b-20,
paraitre ans la ZAW.

Séq T, 83, 3+: Iis 7,4 LG 7F3 18,4; 307153 SR LF 57,20  j
62 1, Le verbe hsSh utilise 6322175 Sans doute acılı Lla reprise du
Sqgt e2;1.

Sp_ 7 Isaiıe 7,12-14 ans la redaction du lıvre d’Isaile, -
1991, 20-23.

/'B. COSTACURTA, L’aggressione contro D1iıo. Studıiıo del Salmo 83-, Bıblıca
64, 19823 518-541. ans l’esperance du retournemen' contre les natıons
1’auteur distingue 1a reference /’une part theme des viıctoires dejä
obtenues Su Les ennemis du passe, et d’autre part celu.ı des OrCces de Lla
nature

Shmh: Ps 39 ,  7  e 7  SA  e OO4 55,183 ’  . 15 TA 783 53 3F L1s 1621132
E a Bn  7 BD HI
swph unique attestatıon dans les Psaumes Ps 55716; Is Da LT3 E1 L3}
29 ,  j 55 ,157:
Voir eUINCOTIEe glgl Ps 1F  7  e B3,14+ et Is 5,28 1L7/13%+*+ ün relevera
verbe bh 1 utılıse Ps E F 1& rencontre ans lıvre d’Isaıe quE
ans les Oracles contre les Natıons Is F et W



nıphal rencontre par aiılleurs ans la Biıble qu’en Ez 2137 et 2510
EN E2Z 2137 OQUuUS POUVONS relever: RE la paäature du feu, tcon Sandg

coulera mılieu du PayS, TCu Laisseras SOUvenır EZKEY)4 Ca mOL

Yahve, —x  m parle"
Ce verset appartıent Ooracle e I5 qul, A1LZE33 COMMESNCE Par: ICN

toi: N d’ homme prophetise. 'Tu dıras: Aınsı Seıgneur Yahve. Aux

Ammonıtes et 1eur raıllerie, Ttu dıras: L’epee, l’epee est tıiıree POUL le

M  SaCILIey, fourbie POULIX devorer, POULr jeter des eclairs".

repetitıiıon S1733 de 1L’6rdre exprıme Dar S dıras" est La arque
une ınclusıon redactionnelle ıntrodulısant la mentıon /Ammon ans exXx

DEIMIEL£ qu1ı concernaıiıt Israe1?. Aıns ans premier emps c’etaıit 1a

memoıre d’'‘IiIsra@el qu1ı 8taı:t E2Z BD eET aıs la transformatıon
redactionnelle a retourne la maledıctıon Contre Ammon.

Le ans Lle enNns ’une justification de l’operation redactıonnelle
effectuee E2z BFE En Ps 5370 Les Natıons veulent mettre 38 questıon
memoire d’Israel, alors qUe 1L’ensemble du Psaume est un demande de
retournement contre Les Nations.

La transformatıon operee Z A 33 est Liee 1Ll’insertıiıon de la mention
des Ammonıtes ans Ooracle contre oab EZ 2510 "C’es au Tıle de
L’Orıent je LlLes donne possession, plus des Ammonıtes, afın qu’on
e& SsSsouvıenne plus des Ammonıtes parmı les Natıons (I’=tz2. bny-“mwn gwym) "

ÖOr Ce ınsertıon des Ammonıtes 893 ; 30 Paıt ans chapıtre O' Ont

exprımes des Ooracles CONtLre Ammon , Moab, Edom, les Phılıstıns. Ensuite

chapitre COMMeNnNCEenNnNt Les Oracles cCOontre DIVE: Toutes C: Natıons
retrouven: mentionnees 83,7-8 et SOÖONT d’ailleurs egalement citees ans
les recueıils d’Oracles CONLre Lles Natıons des l1ıvres d’Isale, Jeremie,
meme Amos, tCoutes datatıons confondues.

ans le Ps 83 d’'autres Natıons Sont mentionnees au versets 7-Certes,
les Ismaelites, les Hagriıtes, Gebal, alegq. Au verset S21 est meme question
d’un Assur”" qu1ıl prete maın or AU "e3 18 de Lotnll Ön peut remarquer que
{=3= Natıons font pas partıe des recueils Oracles CONtLre les Natıons, et

qQUE Leur mentıon oıt avoır röle dıfferent, lLıiıen VeOC Les defaıtes de
certaınes Natıons de7jä realisees ans le passe, OMMMe rapportent Lles

versets 10-13.
Ces references Ll’aneantissement dejä realise de certaines natıons avaıit

POUFLr but de credıbiıliıser les Ooracles contre les Natıons de l’epoque pO
exilique. peut relever Jug B Z ’/Laissez-moil, ajouta Gedeon, OUS faıre
Uul!| requete. Que chacun de OuSs donne anneau de SO butin’. Les ValnCcus
avaıent effet des aNnNnNecauxXxX SOr Ca c’etaient des Ismaelites". EN i1lCh

B, LANG, Neglected Method ın Ezekiel Research, 2 1979 - 39-—-44. B.
7 Le recueıil d’Oracles contre les Nations d’Ezechı1ıel XVU-XX. ans la
redaction du L.ivre d’Ezechiel, 9 1986, 549-553.

103_ 7 93, 1986, 552.

UT peut S’agır ‘’une reference ‘Assyrı dajä defaıte d’une
reference 1L1‘'hısto.ıre de trıbu des /SWIYy! O GN B dn 7



720-22 OQOUS VOVYONS Les Hagrıtes completement defaits Parr lLles trıbus de

rans7jordanie. uan au Amalecites, ıls SONTS defaits par aul 15am 1
Davıd completant 1L’'oeuvre ınachevee 1Sam

En conclusıon, OUuUS VOoyOoNS queE l1e (Dr  z eveloppe partır Q ‘1Iis

62,6-7 et *  ıl est sıtuer ans Lla de la tradıtıon des Oracles
cCcCOonNtLre 1es Nations des lLıvres d’Isaı1ıe et d’Ezechiel, dans Le cadre ’une

justification de leur röle redactionnel.


